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John 9:33


 is the second class conditional particle EI, meaning “If” but it is not true.  Then we have the negative MĒ, meaning “not,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: was.”


The imperfect tense is an aoristic imperfect, which views the state of being as a past hypothetical fact, which in a second class conditional clause is not true.


The active voice indicates that Jesus produced the state of hypothetically not being from God.


The indicative mood is declarative for a simple statement of hypothetical reality, which is not true.  Blass, DeBrunner, and Funk’s grammar call this “an unreal, contrary-to-fact indicative.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this man.”  This is followed by the preposition PARA plus the ablative of origin from the masculine singular noun THEOS, meaning “from God.”

“If this man was not from God,”
 is the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able: He would be.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which views the action as past, but not completed.


The active voice indicates that Jesus could not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
With this we have the present active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


 The active voice indicates that Jesus is producing the action.

The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the verb DUNAMAI.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing,” but because the double negative (OUK and OUDEIS) in English must be translated as a positive, we have to translate this as “anything.”

“He would not be able to do anything.’”
Jn 9:33 corrected translation
“If this man was not from God, He would not be able to do anything.’”
Explanation:
1.  “If this man was not from God,”

a.  The once blind beggar concludes his syllogism with a second class condition sentence, which says hypothetically that Jesus is not from God for the sake of argument.  The healed man actually believes Jesus is from God as his final conclusion shows.  But for the sake of argument he assumes hypothetically that Jesus is not from God.

b.  Note the use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this man.”  The Pharisees used the same demonstrative pronoun in verse 29 in a derogatory sense; the healed man does not.

c.  The premise is that someone who is not from God cannot heal others; only someone who is from God is able to heal others.

2.  “He would not be able to do anything.’”

a.  If Jesus is not from God, then Jesus wouldn’t be able to heal anyone.  However, the fact that Jesus is able to heal anyone, proves that He is from God.

b.  Therefore the fact that Jesus can heal anyone of anything is absolute proof that He is from God.

c.  Those who are not from God cannot really heal anything.  Those who are from God can heal whatever God wishes to be healed.  Those who are God can heal everything in everyone.

d.  These Pharisees and this formerly blind man are not unaware of the healings of Jesus in Jerusalem.  They knew that Jesus was able to heal at will whomever He wished.


(1)  Jn 2:23, “Now while He was in Jerusalem at the Passover, at the festival, many believed in His person, by observing His miracles, which He was doing.”


(2)  Jn 3:2, “This man [Nicodemus the Pharisee] came to Him at night and said to Him, ‘Rabbi, we know that You have come from God as a teacher; for no one is able do these miracles, which You are doing unless God is with him.’”


(3)  Jn 5, the lame man Jesus healed on the Sabbath.


(4)  Jesus was famous for healing people all over Galilee for the past two plus years.


e.  The implication of this final statement is that the healed man believes that Jesus is from God, and because of this He is able to do anything He wants, which includes healing on the Sabbath.  The man has given his testimony, which completely contradicted what the Pharisees wanted to hear.  Therefore, not getting what they wanted from the man, they take action against him.

d.  Commentators’ thoughts.



(1)  “The man’s statement is basically both a testimony to God’s power in the Son of God and an assertion that such a unique example of healing could have its source only in God.”



(2)  “This beggar never intended to set himself up as a teacher of men who were his superiors in education, social position, and dignity in the church [synagogue]; they have driven him to it.  By trying to quench the light they only forced it to shine the brighter to their own undoing.  And the brighter its rays, the greater their fault in not admitting them into their hearts.”



(3)  “He crowned his masterly argument by expressing his conviction that the man who had healed him must be of God.”
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